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Abstract:

Literary translation is a type of translation that inevitably involves rendering of culturally-specific items
(CSls) from the source text, and, by extension, source culture, into the target text, and, by extension, target
culture. This situation may raise concerns for the literary translator. This is when translation procedures
may be applied to help properly render the CSIs without prejudice to the message of the author; cultural
borrowing and definition are two of these suggested translation procedures.

Based on these grounds, this article sheds light on the importance of the procedures of cultural borrowing
and definition in the process of translating, from/into Arabic/English, cultural items that seem
untranslatable. The results showed that cultural borrowing and definition are chiefly important to avoid
untranslatability. However, they also showed that cultural borrowing was used in certain cases to add some
foreignising features to the TLT.

Keywords: Cultural borrowing; Definition; Literary Translation.
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“Her brow was as white as the first ray fallen from the new moon. ” (Mathers, p. 151).
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“Is not senility your harvest, and cold your couch? Is not death your capturer, and
or [ your tryst, and the plain Jresurrection[ Sirat your path? Is not the hour of Jbridge[the
your goal? Are not the terrors of the doomsday laid in ambush for you? Is not the Jhell
locked? — Their warder Malik, Jsafely[abode of transgressors Al-Hutamah, the firmly
their comeliness raven blackness?”(Steingrass, 1898)
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